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KİTÂB-I GÜZÎDE YA DA SULTÂNİYYE 

 

Paki KÜÇÜKER1 

ÖZET 

Anadolu’da Türkçe telif ve tercüme ilk tıp eserleri 14. yy.dan itibaren 
verilmeye başlanmıştır. Önceleri Arapça ve Farsça eser veren tabipler özellikle 
Anadolu Selçuklu Devleti’nin yıkılmasından sonraki Beylikler Devrinde beylerin 
teşvikiyle Türkçeye yönelmiş, bir taraftan Türkçe eserler verirken diğer yandan daha 
önce Arapça ve Farsça kaleme aldıkları eserlerini Türkçeye tercüme etme çabası 
içerisine girmişlerdir. Gerek yurt içinde ve gerekse yurt dışındaki çeşitli kütüphane 
ve koleksiyonlarda bu dönemden kalma birçok yazma bulunmaktadır. Bu yazmaların 
her biri ayrı bir önem ve değer taşımaktadır ancak nüsha sayısı tek olan yani bilinen 
başka bir nüshası bulunmayan eserler daha da önem arz etmektedir. Bu çalışmada 
bilinen tek nüshası İngiltere’de The British Library Oriental and India Office 
Collections 15049 numarada kayıtlı Kitâb-ı Güzîde üzerinde durulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Tıp yazmaları, Eski Anadolu Türkçesi, Kitâb-ı Güzîde. 

ABSTRACT 

Kitab-ı Güzide or Sultaniyye 

Turkish original and translated medicine works has begun to given from 14 
century. Initially physicians who gives  Arabic and Persian works head towards to 
Turkish by the Bey’s encouragement  in the Beylic’s Period specially after the fall of 
Anatolian Seljuk State, on one hand they  study on Turkish works and on the other 
hand they effort to translate Arabic and Persian works to Turkish. There were a lot 
of hand scripts in the both domestically and abroad various libraries and 
collections. Each of these hand scripts has an importance and value but the works 
which has only one known copy are even more important. In this study, “Kitab-ı 
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Güzide” which has only one known copy in the UK The British Library in the 
Oriental and India Office Collections register number 15049 is examined. 

Key Words: Medical manuscripts, Old Anatolian Turkish, Kitâb-ı Güzîde. 

 

Şirvânlı veya Şirvân’dan daha önce gelerek Anadolu’ya 
yerleşmiş bir aileye mensup, hayatı ile ilgili bilgileri eserlerinden 
öğrenebildiğimiz, XV. yüzyıl hekimleri arasında yazdığı eserlerle 
oldukça önemli bir yere sahip olan Muhammed bin Mahmud-ı Şirvânî 
hem Arapça hem de Türkçe birçok eser vermiş devrinin önemli 
hekimlerindendir. Şirvânî’nin yurt içi ve yurt dışındaki kütüphanelerde 
Türkçe ve Arapça yazılmış biri dînî, on biri tıp, eczacılık, kıymetli taşlar, 
yemek sanatı konusunda telif ve tercüme toplam on iki tane eseri 
bulunmaktadır (Bayat, Okumuş 2004:13). Bu sayıya yazarı tam olarak 
tespit edilemeyen ve Şirvânî’ye atfedilen eserler dâhil edilmemiştir. 
Eserlerinin XV.yy. başında döneminin ilmî zihniyetini en mükemmel bir 
şekilde yansıtması yanında, bugün hemen herkesin anlayabileceği sade 
bir Türkçe ile yazmış olması Şirvânî’yi daha da önemli kılmaktadır 
(Bayat 2003:244). Şirvânî’nin Türkçe eserleri üzerinde birçok çalışma 
yapılmış, elimizdeki eser ve bu güne kadar nüshası bulunamayan 
İlyâsiyye adlı eseri bir tarafa bırakılacak olursa çalışılmamış eseri 
kalmamıştır. Bu eserleri ve eserler üzerinde yapılan çalışmaları kısaca 
hatırlamak yerinde olacaktır.  

Cevhernâme: Tifāşî tarafından kaleme alınan Ezhârü’l-Efkâr fî 
Cevâhirü’l-Ahcâr adlı eserin yanlışlarını düzelterek ve bazı bölümlerini 
çıkarıp yeni bilgiler ilave ederek kaleme aldığı eserdir. Eser yirmi beş 
bābdan oluşmaktadır ve her bâbda bir değerli taşın yapısı, özellikleri, 
bulunduğu yerler ve faydaları anlatılmıştır. Eser üzerinde Murat Aktürk 
lisans tezi yapmıştır. (Aktürk 1988)  

Tuhfe-i Murâdî: Şirvânî’nin Cevhernâme’yi genişleterek 
kaleme aldığı eseridir. Otuz iki bâbdan meydana gelen eser üzerinde 
Orhan Balcı yüksek lisans çalışması yapmış (Balcı 1995), eser ayrıca 
Prof. Dr. Mustafa Argunşah tarafından da yayımlanmıştır. (Argunşah 
1999)  

Kitâbü’t-Tabih Tercümesi: Muhammed bin Hasan bin 
Muhammed bin el-Kerim el-Kâtib el-Bağdâdî tarafından kaleme alınan 
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Kitâbü’t-Tabih adlı yemek tariflerine ait Arapça kitabın Şirvânî 
tarafından Türkçeye tercümesidir. Eser Stefanos Yerasimos tarafından 
yayımlanmıştır (Yerasimos 2002). Ayrıca Sami Türk de eser üzerinde 
yüksek lisans çalışması yapmıştır (Türk 1999). 

Sultâniyye: Şirvânî tarafından Çelebi Mehmed adına yazılan 
koruyucu hekimlikle ilgili bir eserdir. Eser üzerinde Ferhat Kurban 
tarafından yüksek lisans çalışması yapılmıştır (Kurban 1990). 

Mürşid: Göz hastalıkları ve tedavileri ile ilgili olan son derece 
önemli bir eserdir. 1438 yılında tamamlanan eserde “yaklaşık 120 
civarında göz hastalığının teşhis ve tedavileri etraflı bir şekilde 
incelenir.” (Bayat, Okumuş 2004:40) Eser, Prof. Dr. Ali Haydar Bayat ve 
Dr. Necdet Okumuş tarafından incelenmiştir (Bayat, Okumuş 2004). 

“Şirvânî’nin Menteşe beyi İlyâs bin Mehmed bin Orhan 
(ö.842/1421) adına Arapça yazdığı, ona nispetle İlyâsiyye adını verdiği, 
sonra yine İlyâs Bey’in isteğiyle Türkçeye çevirdiği (Bayat, Okumuş 
2004:14)” İlyâsiyye ise varlığı bilinmesine rağmen bu güne kadar ele 
geçen nüshası olmayan eseridir.  

Yukarıda zikr edilen eserler dışında varlığı ilim âlemine ilk 
olarak Prof. Dr. Zafer Önler tarafından duyurulan (Önler 1998) ve onun 
çalışmasını kaynak göstererek birçok bilim adamı tarafından da 
Şirvânî’nin eseri olarak sunulan Kitâb-ı Güzîde üzerinde şimdiye kadar 
herhangi bir çalışma yapılmamıştır. Eserin bilinen tek nüshası 
İngiltere’de The British Library, Oriental and India Office Collections 
15049 numarada kayıtlıdır. Yaptığımız araştırmada eserin bilinen 
başka nüshası olmadığı görülmüş ve İngiltere’deki nüsha temin 
edilerek üzerinde çalışılmaya karar verilmiştir. Oldukça yorucu bir 
çalışmanın ardından esere ulaşılmıştır. Okumasını tamamladığımız ve 
basım aşamasında olan eser bilinen tek nüsha olması münasebetiyle 
son derece değerlidir. Bu çalışmada eserin şekil ve muhteva özellikleri 
tanıtılmaya çalışılacaktır. 

Eser her sayfası 15 satır olmak üzere toplam 41 varaktır ve 
harekeli nesihle yazılmıştır. Yazmanın ilk sayfasında yazan ve eserin adı 
olarak bilinen Kitâb-ı Güzîde-i ʿİlm-ü Tıbb ibâresi aslında eserin adı 
değildir. Elimizdeki yazmada Şirvânî’nin eseri ile Hacı Paşa’nın Teshîl 
adlı eseri birlikte ciltlenmiştir. Yazmanın baş kısmında bir fihrist vardır 
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ve fihristin başında da “fihrist-i kitâb-ı ʿilm-ü tıbb-ı güzîde” ibaresi 
bulunmaktadır. Bu fihrist içerisinde Hacı Paşa’nın Teshîl adlı eseri için 
ayrı bir başlık açılmamış, eser aynı fihristin içerisine dâhil edilmiştir. 
Dolayısıyla da bizce şimdiye kadar Şirvânî’ye ait bir eser adı olarak 
bilinen Kitâb-ı Güzîde aslında eserin adı değil, yazmayı kaleme alan 
kişinin sonradan iki eseri birleştirerek tıp ilmine ait seçkin bir eser 
anlamında (Kitâb-ı Güzîde-i ʿİlm-ü Tıbb) sonradan verdiği bir isimdir.  

Eser her bâbı kendi içerisinde fasıllara ayrılan 14 bâbdan 
oluşmaktadır. Bâblar Arapça olarak isimlendirilmiş ve bâb numaraları 
da Arapça olarak verilmiştir. Eserin ikinci varağında bulunan ve yazar 
adının hemen üzerine yazılmış olan “892 hicretinde bu eseri yazdum” 
ibaresi yazmanın milâdî 1487 yılında istinsah edildiğini düşündürse de 
eserle birlikte ciltlenen ve kendisinden sonraki sayfalarda yazılı 
bulunan Teshîl adlı eserin sonuna düşülen 848 (1434) yılı kafa 
karıştırmaktadır. Eserin diğer bölümlerinde istinsah tarihiyle ilgili başka 
bir ibarenin bulunmaması konuyla ilgili fazla yorum yapılamamasına 
sebep olmaktadır.  

Yazar esere bir girişle başlamış ve bu bölümde kısaca tıp ve 
kendi eseri hakkında bilgiler verdikten sonra eseri yazış sebebini 
açıklamıştır. Bu bölüm şu şekildedir:  

1-b 
(1) kitāb-ı güzḭde-i ʿilm-i ṭıbbdur (2) bismillāhi’r-raḥmāni’r-

raḥḭm (3) şükr-i bḭ-müntehā ve ḥamd-ı bḭ-gerāne ol ẕāta kim beydā-yı 
aḥdiyyetinde (4) ʿācizdür ʿuḳūl ü ʿuḳalā ve ṣaḥrā-yı ṣamediyyetinde 
vallahi ve müteḥayyir ervāḥ-ı (5) enbiyā ve evliyā mübdiʿi ki ḳudret 
birle ḭcād ėtdi ecrām-ı ʿulvḭ münşḭ ki (6) ḥikmet birle peydā ėtdi 
ecsām-ı süflḭ raḥḭmi ki raḥmet birle nevʾ-i insānı (7) eşref-i mevcūdāt 
raūf-ı kebir birle sirişte ėtdi anda ʿaḳl ve nuṭḳ envāʿı (8) kerāmāt 
kerḭmi ki keremi birle aŋa mażārr-ı menāfiʿden ki tā ḥıfẓ ėde (9) 
bedeni ṣıḥḥatli mekārihden ve tefekkür ėde allahuŋ maṣnūʿātında 
muʿterif ola (10) ve anuŋ rubūbḭyyetine diye kim 

 ve pes 
ṣalavāt ü selām ẕevāt-ı kāmile nüfūs-ı (12) zākiye üzerine ḫuṣūṣā 
muʿāllḭ ve müzekkḭ murtażā-yı müctebā muḥammed muṣṭafānuŋ ẕāt-ı 
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(13) kāmile ve nefs-i zākiyesi üzerine olsun kim ol ʿālemde ḳalb 
gibidür (14) āʿżā-ı bāḳḭden ve hem anuŋ āli ve aṣḥābı üzerine olsun 
kim ḫayr-ı āli ve ḫayr-ı (15) aṣḥābdururlar ammā baʿde pes bil ėy 
ḥāfıẓ-ı sıḥḥat men fakḭr ü ḥaḳḭr kim muḥammed 

2-a 
(1) ibni maḥmūd şḭrvānḭyem çün gördüm ʿumūm-ı nāsik 

imtiyācı aḥkām-ı ṭıbbiyye (2) beyyinü’l-vużūʿı ve iftiḳādları ḳavāʿid-i 
ʿilāciyyeye ẓāhirü’s-suṭūʿ ve hem daḫı (3) gördüm ki bu ʿilm kendü 
nefsinde ʿilmiyyedür şerḭf-i şerʾ müntefiʿ bḭ-memdūḥ (4) şerʿān ve 
ʿaḳlen ammā şerʿān nitekim peyġāmber ・aleyhisselām buyurur ki 

 yaʿnḭ ʿilm ki vācibdür ol ʿilme 
saʿy (6) ėtmek ve aŋa ihtimām görsetmek ve anı ḥāṣıl ėtmek ol iki 
ʿilmdür (7) biri ʿilm-i ebdāndur kim aŋa ʿilm-i ṭıbb dėrler ve biri ʿilm-i 
edyāndur kim aŋa (8) ʿilm-i şerḭʿat dėrler pes ṣādıkü’l-vaʿdüŋ 
ḳılmaḳlıġı ʿilm-i ebdānı muḳārin ʿilm-i (9) edyāna delḭl-i vāżıḥ ve 
bürhān-ı sāṭıʿdur ʿilm-i ṭıbbuŋ şerefine ve hem daḫı evvel ʿilm-i  (10) 
ebdānuŋ ẕikri ve andan ṣoŋra ʿilm-i edyānuŋ ẕikri delḭl-i vāżıḥdur ʿilm-
i ṭıbbuŋ (11) taḥṣḭli vācib olduġına ki ve ammā ʿuḳalā anuŋçün ki her 
ʿilmüŋ şerefi ol (12) ʿilmüŋ mevżūʿ-ı şerḭf olduġından ötürüdür veyā 
ḥācet ol ʿilm-ü ḳavḭ (13) olduġından ötürüdür ammā bu ʿilmüŋ şerifi 
mevżūʿdan ötürüdür anuŋçün ki (14) bunuŋ mevżūʿı beden-i 
insāndur kim ol eşref-i ecsām süflḭdür pes lācerem (15) bu ʿilm daḫı 
eşref-i ʿulūm-ı süflḭ oldı ve ammā bu ʿilmüŋ şerefi ḫācetden 

2-b 
(1) ötürüdür anuŋçün kim cemḭʿ benḭ ademüŋ iḥtiyācı ʿilm-i 

ṭıbba ekṧerdür sāyir (2) ʿulūmdan anuŋçün kim teveccüh ėtmek 
allahuŋ ʿubūdiyyetine ve anuŋ (3) ḳabżına müsteḥif olmaḳ ve anuŋ 
tecelliyātına mütecellḭ olmaḳ ve hem nefs-i nāṭıḳaı (4) ʿaḳl-ı 
heyūlānḭden ʿaḳl-ı müste・ānḭ ve ʿaḳl-ı bi’l-melḭkiyyete erişdürmek 
mümkin (5) degül ve hem müyesser olmaz illā beden ṣaḥḭḥ 
olduġından ṣoŋra ve bu ẓāhḭrdür pes (6) men daḫı ḥadḭṧ mūcibince 
bilād-ı mıṣra geçdüm ve bu fenne meşġūl oldum (7) ve muʿteber 
kitābların işitdüm ḳānūn şeyḫ ibni ʿalḭ sinā ve ḥāvḭ muḥammed bin 
zekerriyā (8) ve mesḭḥi bigi ve hem bḭmāristānlara çoḳ mülāzemet 
ėtdüm ve elümden (9) geldükçe daḫı muʿālece ėtdüm çün yine rūm 
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memleketine geçdüm işitdüm ki (10) ḥażreti keyvān rifʿat-ı anūş-ı 
revān ḥāl-i süleymān ḥilāl-i (11) mālikü’r-riḳābü’l-imam ḫalifullahi fi’l-
ʿālem ḥāmḭ-yi bilādillāh ve ḥāfıẓ-ı ʿibādillāh (12) bāsıṭu’l-ʿadl-i ve’l-
inṣāf ve mā hādimü’l-iʿtişāf niẓāmü’l-memālik (13) münḳadü’ż-żuʿafā-
yı ・an varṭatü’l-mühlik melecāü’l-efāżıl (14) eʿazzallāhü aʿvān 
devletühū ve şeyyede erkān-ı memleketühū ilā yevmi’d-dḭn bu fenne 
(15) meyli vardur ve hem bu fennüŋ ehline iʿtiḳādı vardur ve hem 
ḥiẕmetinde bu fenne 

3-a 
(1) mensūb olanlar birḳac vardur pes vācib oldı ben daḫı ol 

dergāhuŋ (2) ḫiẕmetine ėrişmek ve hem anuŋ devleti birle 
devletlenmek pes yazdum  

Yazar bu girişten sonra bir mukaddime yapmış ve 
mukaddimede kısaca insanın yaratılışından bahsetmiş ardından da 
bâblar ve fasıllarla esere devam etmiştir. Bâb ve fasıl başlıkları önce 
Arapça olarak verilmiş hemen ardından da Türkçeleri ilâve edilmiştir.  

Eserden alınan bâb ve fasıl başlıkları aşağıdadır: 
 
I. Bab: el-bābü’l-evvel fḭ beyān-ı tedbḭrü’l-me’kūlāt 
1. Fasıl: bu faṣılda beyān ėder aṣḥāb-ı tena・・üm ve aṣḥāb-ı 

rāḥatı demeviyyi mizāclu ve muʿtedil mizāclu ve mertūb mizāclu 
kişilerüŋ yiyecegin 

2. Fasıl: bu faṣıl beyān ėder iş işleyen ve taʿab gören ve pėklik 
ėden ve ḥamāllıḳ ėden kişilerüŋ yiyecegin  

3. Fasıl: bu faṣılda dürlü dürlü mizāclaruŋ ḥālin ve yėmegin 
beyān ėder 

4. Fasıl: bu faṣıl anı bildirür kim ḳanḳı ṭaʿāmı evvel yėmek ve 
ḳanḳısın ṣoŋra ve ḳanḳısın (6) bile yėmek gerek ve hem ḳanḳısınuŋ 
yėmegi yėgdür ḳanḳısından 

5. Fasıl: bu faṣılda beyān olınur kim her dürlü ṭaʿāmı ne vaḳtda 
yėmek gerek  

6. Fasıl: bu faṣıl ol nesneleri bildürür kim ḥāfıẓ-ı ṣıḥḥate 
vācibdür andan ictināb ėtmek 

II. Bab: bu bābda ṣuları bildürür ve eyüsin ve yetilüsin  
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1. Fasıl: bu faṣıl beyān ėder ki ḳanḳısı ḳanḳısından yėgdür ve 
ḳanḳısı ḳanḳısından yetilüdür 

2. Fasıl: bu faṣıl beyān ėder kim ṣuyı nice içmek gerek ve ne 
vaḳtda içmek gerek 
III. Bab: bu bāb ḥareketüŋ ve sükūnuŋ nefʿin ve żarrın bildürür   

1. Fasıl: bu faṣılda bedenüŋ ḥarekete muḫtāc olduġın bildürür  
2. Fasıl: bu faṣılda ḥareketüŋ menfaʿatlerin bildürür 
3. Fasıl: bu faṣıl anı bildürür kim her bir ʿużvuŋ bir dürlü 

ḥareketi vardur ki aŋa maḫṣūṣdur hem fāyidelenür  
IV. Bab: bu bābda beyān olınur kim ḥāfıẓ-ı ṣıḥḥat gözini nicesi saḳlaya 
ve hem nūrın nicesi riʿāyet ėde 

V. Bab: bu faṣıl ḳulaġuŋ işitmekligin nice saḳlamaḳ gerek anı 
beyān ėder  

VI. Bab: (1. Fasıl) bu faṣılda beyān ėder kim uyḫu bedene ne 
dürlü ・amel  ėder 

2. Fasıl: uyḫunuŋ ḳanḳı nev・i yetilü olduġını beyān ėder 
3. Fasıl: bu faṣılda uyumaġuŋ ḥālin beyān ėder 
VII. Bab: bu bābda ḳuṣmaġuŋ aḥvālin beyān ėder  
1. Fasıl: bu faṣılda ḳuṣmaġuŋ fāyḭdesin ve żararın beyān ėder 
2. Fasıl: el-faṣlü’ṧ-ṧānḭ fḭ beyān-ı tedbḭr-i ḳay’ cālḭnūs ḥekḭm 

eydür kim cemḭʿ evḳātuŋ yėgregi ḳuṣmaġicün yay vaḳtıdur 
VIII. Bab: bu bābda ḳabż ėtmegüŋ ve ic yüritmegüŋ fāyidesin 

ve mażarratın beyān ėder 
1. Fasıl: faṣıl ot içmek ve hem icin muʿtedil yüritmegüŋ 

menfaʿatin bildürür 
2. Fasıl: Bu fasılda iç dutmaġuŋ fāyidesin ve ziyānın beyān ėder 
IX. Bab: bu bābda ḥammāmuŋ menāfiʿin ve mażżārrın bildürür 

ve hem eyüsin ve yetilüsin beyān ėder  
1. Fasıl: bu faṣılda ḥammāmuŋ eyüsin ve yetilüsin beyān ėder 
2. Fasıl: bu faṣılda ḥammāma girmegüŋ fāḭdelerin beyān ėder 
3. Fasıl: bu faṣılda beyān ėder kim ḥammāmda ne ṭarḭḳa ėtmek 

gerek ve hem ne resme girüb çıḳmaḳ gerek ve hem ne resme oturmaḳ 
gerek 

4. Fasıl: bil kim yay günlerinde öyleye yaḳın vaḳtlarda maḥrūr 
mizāc kişiye ṣovuḳ ṣuya girmek bedenin ḳavḭ ėder 

X. Bab: bu bābda cimāʿuŋ tedbḭrin beyān ėder  
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1. Fasıl: bu faṣılda cimāʿuŋ menāfiʿin ve mażżārın ve hem 
eyüsin ve yetilüsin beyān ėder 

2. Fasıl: bu faṣıl beyān ėder cimāʿuŋ ḳanḳısı eyü ve ḳanḳısı 
yetilüdür 

XI. Bab: bu bābda cimāʿuŋ muḳavviyātın bildürür  
1. Fasıl: bu faṣılda beyān ėder ol nesne kim anı işitmeklik 

cimā a ・ ḳuvvet 
2. Fasıl: bu faṣılda beyān ėder ol nesneleri kim cimāʿa ḳuvvet 

vėrür 
3. Fasıl: bu faṣılda ol yaġları bildürür kim cimāʿa ḳuvvet 

vėrürler 
4. Fasıl: bu faṣılda beyān ėder ol nesneleri kim cimāʿa lezzet 

vėrürler 
XII. Bab: bu bābda dört faṣluŋ beyānın ėder ve bu dört faṣıl 

üzerinedür 
1. Fasıl: bu faṣılda yaz tedbḭrin beyān ėder 
2. Fasıl: bu faṣıl beyān ėder güz ne dürlü tedbḭr ėtmek gerek  
3. Fasıl: bu faṣıl ḳışuŋ tedbirlerin beyān ėder 
XIII. Bab: bu bābda ekṧer yėmeklerüŋ ṭabḭʿatın bildürür  
1. Fasıl: bu faṣılda mülaṭṭaf ġıẕālar beyān ėder 
2. Fasıl: bu faṣılda ġalḭẓ ṭaʿāmları beyān ėder 
3. Fasıl: bu faṣılda ol ṭaʿāmları beyān ėder kim mu・tedildür 
4. Fasıl: bu faṣılda ḥār-ı raṭb ġıẕālaruŋ ḥālin beyān ider 
5. Fasıl: bu faṣılda ḥār-ı yābis yėmekleri beyān ėder 
6. Fasıl: bu faṣılda beyān ėder ol nesneler kim muʿtedildür 
7. Fasıl: bu faṣılda bārid raṭb ġıẕāları beyān ėder 
8. Fasıl: bu faṣılda bārid ve yābis ġıẕāları beyān ėder 
9. Fasıl: bu faṣılda beyān ėder ol nesneler kim muʿtedildür  
XIV. Bab: bu bābda müshil şarāblaruŋ ve çeblerüŋ ve 

ḥuḳnelerüŋ ḥālin beyān ėder  
1. Fasıl: bu faṣılda şerbetlerüŋ bişmekligin beyān ėder 
2. Fasıl: bu faṣılda sikengübḭn bişürmegi ve hem fāyidesin daḫı 

beyān ėder 
3. Fasıl: bu faṣılda ishāl ėdeni ve ishāl ėtmeyeni beyān ėder 
4. Fasıl: ḥuḳne kim nāfiʿdür bėl aġrısından ve aşaġa 

baġarsuḳlardan ve ḳuluncdan ṣan・atı oldur kim 
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5. Fasıl: bu faṣılda cevārişleri beyān ėder 
6. Fasıl: ma c・ ūnü’l-necāḥ 
7. Fasıl: bu faṣıl saḳalı ve başı boyamaġun beyān ėder 
8. Fasıl: devāyḭ ki dişleri berk ėder 
Eser Şirvânî’nin bir başka eseri olan Sultaniye ile büyük ölçüde 

paralellikler göstermektedir. Yapılacak ayrıntılı bir karşılaştırma bu 
paralelliğin boyutlarını da ortaya koyacaktır.  
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